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كشرط‌للحصول‌‌‌ت‌بتصتيفوإنني‌أقر‌حقا‌بأن‌ىذا‌البحث‌الذى‌قم
‌وأالجامعي‌على‌الدرجة ‌العربية ‌الأولى‌من‌قسم‌اللغة ‌أصول‌الدين‌ة ‌كلية دبها

والآداب‌بجامعة‌سلطان‌مولانا‌حسن‌الدين‌الإسلامية‌الحكومية‌بنتن،‌‌كلها‌
‌ثمرة‌من‌عملي‌الذاتي.

ىذا‌البحث‌التي‌اقتبستها‌من‌مؤلفات‌أما‌الأجزاء‌الدؤخوذة‌في‌كتابة‌
درىا‌بوضوح‌وفقا‌لأعراف‌وقواعد‌وأخلاقيات‌،‌فقد‌قمت‌بكتابة‌مصايغي‌

‌ي.‌يمالأعمال‌العلمية‌في‌العالم‌الأكد

وفي‌حالة‌العثور‌لاحقا‌على‌أن‌جميع‌أو‌بعض‌محتويات‌ىذا‌البحث‌
‌مأخ ‌في‌أجزاء ‌السرقة ‌وجود ‌على ‌العثور ‌الذاتي‌أو ‌عملي ‌ثمرة ة‌ودليس‌من

‌لتلقي‌عقوبة‌سحب ‌والعقوبات‌‌فإنني‌مستعدة ‌التي‌أحملها الدرجة‌الأكديمية
‌.الأخرى‌وفقا‌للوائح‌القنونية‌سارية‌الدفعول

‌2222دسيمبر‌‌‌41سيانج،

‌

‌

‌رزكا أيو رحمواتي
‌454032442رقم‌التسجيل:‌



 ب‌

ةيصورة تجريد  

. بموضوع "تعريب 818063881رزكا أيو رحمواتي، رقم التسجيل: 
قسم‌‌.)درسة فقه اللغة( العلمية للمكونات في منتجات الغذائيةالمصطلحات 

‌ال ‌الدين‌عاللغة ‌حسن ‌مولانا ‌سلطان ‌والآداب‌جامعة ‌الدين ‌أصول ‌كلية ‌وأدبها، ربية
‌م.‌2222ه/4111الإسلامية‌الحكومية‌بنتن‌‌

والتكنولوجيا‌في‌التقدم،‌وفي‌الوقت‌الحالي‌يتطور‌العلم‌كثياً‌يستمر‌تطور‌العلم‌
في‌البلدان‌الغربية‌بحيث‌يتم‌العثور‌على‌العديد‌من‌الدصطلحات‌العلمية‌الجديدة‌التي‌
‌التي‌ ‌العلمية ‌الدصطلحات ‌ترجمة ‌أيضًا ‌العربية ‌تحاول ‌السبب ‌لذذا ‌لغتها. تستخدم

إلى‌اللغة‌العربية‌باستخدام‌طرق‌مثل‌‌تستخدمها‌العربية‌مع‌امتصاص‌اللغات‌الأجنبية
‌لتكوين‌الدنتجات‌الغذائية‌الدكتوبة‌على‌ التعريب‌والدخيل.‌مصطلحات‌علمية‌خاصة
‌إلى‌ ‌اللغات‌الأجنبية ‌من ‌لذا ‌والتي‌يتم‌استيعاب‌بعض‌الدصطلحات‌العلمية العبوات،

‌اللغة‌العربية.
‌البحث‌‌أما ‌يليفهي‌‌‌أسئلة ‌كما ‌كيف4: ‌الدصطلحات‌ال‌‌( ‌من‌كتابة علمية

لعلمية‌في‌(‌كيف‌تغي‌الدصطلحات‌ا2اللغات‌الأجنبية‌إلى‌العربية‌على‌الدواد‌الغذائية‌؟‌
من‌‌الدصطلحات‌العلمية‌لدعرفة‌شرح‌كتابة(‌‌4البحث‌ىي:‌ضاغر‌الدواد‌الغذائية‌؟.‌وأ

‌ ‌العربية ‌إلى ‌الأجنبية ‌الغذائيةاللغات ‌الدكونات ‌في .2‌ ‌كتابة( ‌في ‌التغييات ‌لدعرفة
‌في‌الدكونات‌الغذائية.الأجنبية‌الدكتوبة‌بالتًاكيب‌العربية‌‌الدصطلحات‌العلمية

‌ىذ ‌في ‌استخدمبحثالا ‌‌ةالباحث‌ت، ‌في ‌بحثاً ‌أو ‌نوعيًا جاءت‌‌اللغةنهجًا
مصادر‌بياناتهم‌من‌بيانات‌مكتوبة‌باستخدام‌طرق‌التحليل‌الوصفي.‌الطريقة‌الوصفية‌
‌للتحليل‌ىي‌البحث‌في‌مشكلة‌يتم‌كتابة‌تحليلها‌بشكل‌وصفي‌وفقًا‌لنتائج‌التحليل.

ىي:‌ىناك‌العديد‌من‌الدصطلحات‌العلمية‌الدستخدمة‌في‌‌بحثال‌انتائج‌ىذ
‌الدنتجات ‌مثل ‌منتجات‌السوق ‌وىي‌‌تكوين ‌امتصاص‌اللغة، ‌تعاني‌من ‌التي الغذائية

التعريب‌والدخيل.‌يستخدم‌تحليل‌التعريب‌نظرية‌التواب‌في‌النقطة‌الأولى،‌وىي‌تغيي‌
س‌التحليل‌أيضًا،‌الصوت‌الذي‌ليس‌من‌العربية‌وفي‌ىذه‌الدرحلة‌يكون‌للإميل‌بديع‌نف

‌ ‌‌،الحروف‌إبدالأي ‌الشيئالحروكاتإبدال ‌نقص ‌الشيئ، ‌زيادة ‌مثل:‌، ،
‌(Protein)بروتينال ‌دايوكسيد، ‌ .(Silicon Dioxida)سيلكون ‌الثانية‌وفي النقطة

‌ ‌نظرية ‌مثل:باستخدام ‌الكلي، ‌الأجنبية ‌اللغة ‌مصطلح ‌بتغيي ‌تواب
يستخدم‌تحليل‌الدخيل‌نظرية‌التواب،‌أي‌‌.‌(Acid)حمض،‌(Hydrogenated)مهدرج

كاكاو،‌فانيلين،‌‌أي‌تغييات،‌مثل:كتابة‌لغة‌أجنبية‌باللغة‌العربية‌كما‌ىي‌أو‌بدون‌
"‌إذا‌كانت‌تجربة‌التعريب‌تكتب‌بالنهاية‌"ات‌ateكلمات‌اللغة‌الأجنبية‌التي‌تنتهي‌بـ‌"‌.غلوتين
التغيي‌في‌الكتابة‌من‌‌في‌نهاية‌الكلمة‌ولكن‌ىذا‌ليس‌جمع‌مؤنث‌سالم.‌‌Eنقص‌حرف‌و‌‌‌أو‌ية"

‌ ‌اللغة ‌بكتابة ‌يتأثر ‌لأن ‌إلى‌العربية ‌أجنبية ‌بعد‌لغة ‌الفرق‌بين‌حروف‌العلة ‌أيضا ‌ونطقها الأصلية
‌الحروف‌الساكنة

‌التعريب،‌الدخيل،‌مكونات‌غذائية‌الكلمات‌الدفتاحية:
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ABSTRACT 

 

Rizka Ayu Rahmawati, NIM: 181360112. Dengan Judul " 
Arabization of Scientific Terms of Ingredients on Food Products 
(Fiqh Lughah Study)". Arabic Language and Literature. Sultan 
Maulana Hasanuddin State Islamic University Banten, 2022 M/1444 H. 
 The development of science and technology continues to 
progress, at this time science is developing a lot in western countries so 
that many new scientific terms are found that use their language. That's 
why Arabic also tries to translate scientific terms to be used by Arabic 
with the absorption of foreign languages into Arabic using methods 
such as Arabization and dakhil. Especially scientific terms of the 
composition of food products written on packaging, for which some 
scientific terms undergo absorption from foreign languages into Arabic. 

The formulation of the problem in this study is as follows: 1) 
how to write scientific terms from foreign languages into Arabic on 
foodstuffs? 2) how has the change in scientific terms in foodstuffs?. 
And the research objectives are: 1) to find out the writing of scientific 
terms from foreign languages into Arabic on foodstuffs 2) to find out 
the changes in the writing of scientific terms from foreign languages 
written in arabic structure on foodstuffs. 

In this study, researchers used a qualitative approach or 
literature research whose data sources came from written data with 
descriptive analysis methods. The descriptive method of analysis is the 
research of a problem whose analysis is written descriptively according 
to the results of the analysis. 

The results of this study are: There are many scientific terms 
used in the composition of market products such as food products that 
experience language absorption, namely Arabization and dakhil. The 
arabization analysis uses the tawwab theory on point one, namely the 
change of sound that is not from Arabic and at this point emil badi' also 
has the same analysis, namely changes in letters, harokat, addition and 
subtraction of letters, example: protein (البروتين), silicon Dioxsida (سيلكون‌
 And in point two using the theory of tawwab by changing the .(دايوكسيد
total foreign language term, example: Hydrogenated (مهدرج), Acid (حمض). 
The dakhil analysis uses the tawwab theory, namely by writing a 
foreign language into Arabic as it is or without any changes, example: 
Vanilin (فانيلين), Glutin (غلوتين).‌Foreign language words that end in “ate” 
if the experience of Arabization is written with the ending “ات‌أو‌ية” and 
the lack of the letter E at the end of the word, but this is not jamak 
mu’annas salim. Changes in writing from a foreign language to Arabic 
are influenced by the writing and pronunciation of the original 
language and the differences in vowels after consonants.  
Keywords:”Arabisasi, Dakhil, ingredient foods” 
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ABSTRAK 

Nama: Rizka Ayu Rahmawati, NIM: 181360112. Judul 
Skripsi “Arabisasi Istilah Ilmiah Bahan-bahan Pada Produk 
Makanan (Kajian Fiqh Lughah)”. Skripsi Bahasa dan Sastra Arab. 
Universitas Islam Negeri Sultan Maulana Hasanuddin Banten, 2022 
M/1444 H. 
 Perkembangan Ilmu pengetahuan dan teknologi terus 
mengalami kemajuan, pada masa ini ilmu pengetahuan banyak 
berkembang di negara barat sehingga banyak penemuan istilah ilmiah 
baru yang menggunakan bahasa mereka. Karena itulah bahasa Arab 
juga berusaha menyeimbagkan istilah ilmiah untuk dipakai oleh bahasa 
arab dengan penyerapan bahasa asing kedalam bahasa arab 
menggunakan metode seperti arabisasi dan dakhil. Terutama istilah-
istilah ilmiah komposisi produk makanan yang ditulis pada kemasan, 
yang sebagian istilah ilmiah mengalami penyerapan dari bahasa asing 
ke bahasa Arab. 

Adapun rumusan masalah dalam penelitian ini sebagai berikut: 
1) bagaimana penulisan istilah ilmiah dari bahasa asing ke dalam 
bahasa Arab pada bahan makanan? 2) bagaimana perubahan yang 
terjadi pada istilah-istilah ilmiah dalam bahan pangan tersebut?. Dan 
tujuan penelitiannya adalah: 1) untuk mengetahui penulisan istilah 
ilmiah dari bahasa asing ke dalam bahasa arab pada bahan makanan 2) 
untuk mengetahui perubahan penulisan istilah ilmiah dari bahasa asing 
yang ditulis dalam struktur bahasa Arab pada bahan makanan 

Pada penelitian ini, peneliti menggunakan pendekatan kualitatif 
atau penelitian pustaka yang sumber datanya berasal dari data-data 
tertulis dengan metode deskriptif analisis. Metode deskriptif analisis 
merupakan penelitian suatu masalah yang analisisnya ditulis secara 
dekriptif sesuai hasil analisis.  

Hasil penelitian ini adalah: Terdapat banyak istilah ilmiah yang 
dipakai pada komposisi produk pasar seperti produk makanan yang 
mengalami penyerapan bahasa yaitu arabisasi dan dakhil. Adapun 
analisis arabisasi menggunakan teori Tawwab pada point satu yaitu 
perubahan suara yang bukan dari bahasa Arab dan pada point ini Emil 
Badi’ juga memeliki analisis yang sama yaitu perubahan huruf, harokat, 
penambahan dan pengurangan huruf, contoh: protein (البروتين), silicon 
Dioxsida (دايوكسيد‌  Dan pada point dua menggunakan teori .(سيلكون
Tawwab dengan merubah total istilah bahasa asing tersebut, contoh: 
Hydrogenated (مهدرج), Acid (حمض). Adapun analisis dakhil 
menggunakan teori Tawwab yaitu dengan menulis bahasa asing ke 
bahasa Arab dengan apa adanya atau tanpa ada perubahan, contoh: 
Vanilin (فانيلين), Glutin (غلوتين) . Kata-kata dalam bahasa asing yang 
berakhiran "ate" jika pengalaman lokalisasi ditulis dengan akhiran " ات  
 dan tidak adanya huruf E di akhir kata, tetapi ini bukan bentuk " أو ية
dari jama mu’annas salim. Perubahan tulisan dari bahasa asing ke 
bahasa Arab karena dipengaruhi oleh penulisan dan pengucapan bahasa 
aslinya serta perbedaan huruf vokal setelah konsonan 

Kata Kunci: Arabisasi, Dakhil, Komposisi makanan 
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 تصديق المشرف

‌أيو‌ ‌رزكا ‌إن‌البحث‌للطلبة: ‌رقم‌تسجيل: ،‌تحت‌454032442رحمواتي،
‌الدوضةع  تعريب المصطلحات العلمية للمكونات في منتجات الغذائية:

‌للمناقشة.‌ةستعد‌الباحثوت‌قد‌تمت‌كتابتو )دراسة فقه اللغة(

‌

‌الدشرف‌الثاني‌الدشرف‌الأول
 
 

 
 ، الماجستيرزكي غفرانالدكتور 

 
 
 
 ، الماجستيرهاديان ريزاني 

‌۱65221202244244242رقم‌التوظيف‌:‌‌۱64442242222244221:‌‌رقم‌التوظيف
‌

 

 

 

 

 



 و‌

ي منتجات الغذائيةف تعريب المصطلحات العلمية للمكونات  

(اللغة )دراسة فقه   

ثبح  

 مقدم‌لكلية‌أصول‌الدين‌والاداب

دابالآ‌ة‌الأولى‌فيلشروط‌للحصول‌على‌الدرجة‌‌الجامعيلتكملة‌ا  

 رزكا أيو رحمواتي
818063881رقم‌التسجيل:‌  

 

شرافبإ  
 

‌الدشرف‌الثاني‌الدشرف‌الأول
 
 

 ، الماجستيرزكي غفرانالدكتور 
 ۱644۱22۱2۰۰2۰۱۱۰۰1رقم‌التوظيف‌:‌

 
 

 ، الماجستيرهاديان ريزاني
 ۱65221202244244242رقم‌التوظيف‌:‌

 بموافقة
‌رئيس‌قسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌عميد‌كلية‌أصول‌الدين‌والآداب

 
 

‌ضيري، الماجستيرححمد الحاج مالدكتور 

 
 

‌حاج لالو ترجمان أحمد، الماجستيرالدكتور ال
‌۱652۰6۱۱2۰۰6۱2۱۰۰2رقم‌التوظيف‌:‌‌۱64۱۰6۰0۱666۰0۱۰۰4رقم‌التوظيف‌:‌
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 المناقشةتصديق لجنة 
‌بموضوع ‌البحث ‌ىذا ‌مناقشة ‌تمت ‌قد تعريب المصطلحات العلمية :

من‌‌22،‌في‌يوم‌الخميس،‌()دراسة فقه اللغة ي منتجات الغذائيةف للمكونات
‌الدناقشة2۰22بر‌دسيم ‌لجنة ‌أمام ‌سلطان‌‌م، ‌الدين‌والآداب‌بجامعة ‌أصول من‌كلية

‌مولانا‌حسن‌الدين‌الإسلامية‌الحكومية‌بنتن.
‌البحث‌بالدرجة‌الجامعية‌الأولى‌في‌قسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها.‌‌ت‌كاتبةومنح

‌م2۰22بر‌من‌دسيم‌22سيانج،‌
 لجنة المناقشة

‌سكرتية‌اللجنة‌رئيس‌اللجنة

‌‌

 ، الماجستيرراني دوي يولياني ، الماجستيردادانج عصمة الله
‌۱655۰42۰2۰۱6۰02۰۱رقم‌التوظيف‌:‌‌۱65142242244244242رقم‌التوظيف‌:

‌الأعضاء
 ةالثاني‌ةالدناقش‌الأول‌الدناقش

‌‌

 ، الماجستيرييتي حسنة ، الماجستيرحاج لالو ترجمان أحمدالالدكتور 
‌۱65126422246202242رقم‌التوظيف‌:‌‌۱652۰6۱۱2۰۰6۱2۱۰۰2رقم‌التوظيف‌:‌

‌الدشرف‌الثاني‌الدشرف‌الأول

‌‌

 ، الماجستيرهاديان ريزاني ، الماجستيرزكي غفرانالدكتور 
‌۱65221202244244242رقم‌التوظيف‌:‌‌۱644۱22۱2۰۰2۰۱۱۰۰1رقم‌التوظيف‌:‌
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 الإهداء
 

 أعماق قلبي أهديها هذا البحث خصوصا إلى:من 

 كنت طفلا  اللأجداد الذين اعتنوابي عندما

و أمي "مصارفة شكرا لك على منحي الدعم أبي "إديسون اروين"  

 اللانهائي

 أختي كبير جتر أنجرايني و سيتى أربن

 أخي صغير محمد نور بريان و محمد هيرا وجونا

 أختي صغير أولياء سفطرى

 خيرا كثيرا جزا كم الله

 
 
 
 
 
 



 ط‌

 الشعار
 

 -الابن الذي سيعرف أنت ، ابني ابنا لن تحل رغباته محل الأعمال"
 "وأن معرفة نفسه هو حجر الأساس للمعرفة

“Build me a son whose wishes will not take the place of deeds; a son who 
will know Thee and that to know himself is the foundation stone of 

knowledge” 
_MacArthur_ 
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م،‌اسم‌4666من‌يوليو‌‌46رزكا‌أيو‌رحمواتي‌في‌جاكرتا،‌‌ةحثاسم‌البا       
‌.مسرفةواسم‌الأم‌‌إديسون‌إروين‌رسلان‌سيافيالأب‌

‌فيها،‌في:‌ةالباحث‌ت‌تعلموأما‌الددارس‌التي‌‌‌‌‌‌‌

‌م.‌2222-2221من‌سنة‌روضة‌الأطفال‌الدتقين‌ .4
 م.‌2244-2222من‌سنة‌‌صباح‌‌24سيمانانالددرسة‌الإبتدائية‌ .2
 م.‌2241-2244الددرسة‌الدتوسطة‌نور‌الذداء‌اليدين‌من‌سنة‌ .0
 م.‌‌2244-2241تح‌الإسلامية‌من‌سنة‌الددرسة‌الثانوية‌الف .1
حسن‌الدين‌الإسلامية‌الحكومية‌بنتن،‌بقسم‌جامعة‌سلطان‌مولانا‌ .2

-2۰۱5اللغة‌العربية‌وأدبها،‌كلية‌أصول‌الدين‌في‌العام‌الدراسي‌
 .م2۰22

‌

‌

‌

‌

‌



 ك‌

 اوتقدير  اشكر 
 بسم الله الرحمن الرحيم

 

‌والبركات،‌ ‌الخيات ‌تتنزل ‌وبفضلو ‌الصالحات، ‌تتم ‌بنعمتو ‌الذي ‌لله الحمد
‌ ‌وأزكى ‌والغايات، ‌الدقاصد ‌تتحقق ‌الدبعوث‌وبتوفيقو ‌على ‌وتسليماتو صلواتو

 رحمة‌للعالدين،‌نبي‌الرحمة‌وإمام‌الذدى‌سيدنا‌محمد‌وآلو‌وصحبو‌أجمعين.
قد‌ختمت‌في‌كتابة‌ىذا‌البحث‌بعون‌الله‌ورحمتو،‌وقد‌بذلت‌جهدي‌
‌الغرض‌ ‌من ‌بحثت‌فيو ‌ما ‌وصلت‌إلى ‌وأفكاري‌حتى ‌وقدرتي ‌طاقتي وسائر

‌البحث.‌ولا‌ ‌البحث‌إلا‌والقصد‌الأساسي‌في‌كتابة‌ىذا يمكن‌في‌إتمام‌ىذا
بمساعدة‌الآخرين،‌لذلك‌أريد‌أن‌ألقي‌كلمة‌الشكر‌والتقدير‌إلى‌الذي‌قد‌

‌ساعدني‌على‌إتمام‌البحث،‌فألقيها‌خصوصا‌:
حسن‌الدين‌الإسلامية‌للسيد‌الكريم‌رئيس‌جامعة‌سلطان‌مولانا‌ .4

الحكومية‌بنتن،‌السيد‌الفاضل‌الأستاذ‌الدكتور‌الحاج‌واون‌وحي‌
 الدين،‌الداجستي.

‌سلطان‌ .2 ‌والآداب‌بجامعة ‌الدين ‌أصول ‌كلية ‌عميد ‌الكريم للسيد
‌ ‌الحمولانا ‌الإسلامية ‌الدين ‌الفاضل‌حسن ‌السيد ‌بنتن، كومية
 الدكتور‌الحاج‌محمد‌حضيي،‌الداجستي.‌السيد

الدكتور‌الحاج‌‌سيدالللسيد‌الكريم‌رئيس‌قسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌ .0
 ،‌الذي‌قد‌وفق‌ىذا‌البحث.لالو‌ترجمان‌أحمد،‌الداجستي



 ل‌

1. ‌ ‌الكريم ‌غفران‌الحاج‌الدكتورللسيد ‌الداجستيزكي ‌السيد‌و‌،
ا‌مقد‌أعد‌وقته‌نالذي‌ةللباحث‌ينمشرف،‌،‌الداجستيىاديان‌رزاني

 ‌إتمام‌ىذا‌البحث.‌ةا‌لدساعدة‌الباحثوأفكارهم
‌الأسات .2 ‌الفضلاء ‌يللسادات ‌العربية‌ذ ‌اللغة ‌قسم ‌في والأستاذات

‌بكلية‌أصول‌الدين‌والآداب‌جامعة‌سلطان‌مولانا‌حسن‌ وأدبها
 الدين‌الإسلامية‌الحكومية‌بنتن.

3. ‌ ‌الوالدين ‌الكريم ‌ربتانيفضيلة ‌الذي ‌ثمينة‌، ‌فرصة ‌أعطاني وقد
‌الجامعة ‌في‌ىذه ‌الدراسة ‌لاستمرار ‌والجد‌الكريم‌وبفضل، ‌الجدة

 .‌بدونهم‌لن‌أكون‌في‌ىذه‌النقطة بهاعلى‌الدودة‌التي‌اعتنوا‌
4. ‌ ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌قسم ‌في ‌أصدقائي خصوصا‌‌2245جميع

‌السنوات‌الأربع.‌ فصل‌الجيم‌الذي‌قد‌رافقوني‌بفرح‌وحزن‌لذذه
 لن‌أنسكم‌دائما،‌أطال‌الله‌عمورنا‌في‌الطاعة‌آمين.

 ‌.على‌القتال‌حتى‌ىذه‌النقطة وأخيا،‌أشكر‌شكرا‌لنفسي .5
 

 2222ديسمبر‌‌41سيانج،‌

‌

 رزكا أيو رحمواتي
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